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Heidegger credea c` limba este „p`storul
fiin]ei“. Altfel spus, rezervorul nostru de inteli-
gen]` sintetic`, discern`m\nt analitic, inspira]ie
estetic` [i sensibilitate metafizic` depinde de fe-
lul \n care m\nuim cuvintele. Adjectivul \]i ofer`
accesul la nuan]ele realit`]ii fixe; adverbul ra-
fineaz` percep]ia devenirii; substantivul poate
relativiza orice sinonimie aparent`; verbul de-
fine[te logica argument`rii – [i a[a mai departe.
Spre deosebire de animale, potopite de stri-
g`tul nevoilor primare, omul alege ce s` spun`,
c\nd s` tac` [i cum s` vorbeasc`. Un om educat
se deosebe[te prin faptul c` are mai multe refe-
rin]e lexicale, intuie[te etimologii, se remarc`
prin witz ori se r`sfa]` \n arta calamburului, lo-
cuind tihnit \n patria limbii (de unde [i confe-
siunea poetului Nichita: „s\nt poliglot de limba
român`“).

Cum st`m ast`zi cu exprimarea, \n plin` er`
a transparen]ei multimedia? Cititorii vor pune
singuri diagnosticul culturii noastre scrise, a-
tunci c\nd vor vedea gazetari ai unui „ziar de e-
lit`“ lans\nd, de-a lungul ultimilor ani, astfel de
titluri: „Zeus [i pulimea“ sau „C`p[unarii nu se
mai sparg \n figuri c\nd vin \n ]ar`“. Pe l\ng` ar-
goul buruienos, \nt\lnim zilnic dezacordurile
gramaticale din discursul politicienilor sau hi-
bridul „romglez“ din graiul oamenilor de afaceri
(care investesc \n orice „fereastr` de oportuni-
tate“ sau „loca]ie strategic`“).

Ce ar fi de f`cut? Pe l\ng` deschiderea frec-
vent` a dic]ionarelor [i \nt\lnirea cu marii clasici
ai literaturii, am putea explora mai ad\nc memo-
ria cultural` a limbii noastre. Este propunerea

f`cut` de Eugen Munteanu \n excelentul volum
Lexicologie biblic` româneasc` ap`rut la Edi-
tura Humanitas. Cunoscut latinist (traduc`tor
din Sf. Augustin, Toma d’Aquino sau Carmina
Burana), profesorul ie[ean \[i propune s` de-
monstreze aceast` tez` foarte clar`: „aportul
limbilor clasice scrise (greaca, slavona, latina) la
constituirea variantei literare a limbii române a
fost vast [i profund“.

Pentru a oferi un singur exemplu, distinc-
]iile subtile \ntre „a face“, „a crea“, „a zidi“, „a
pl`smui“ sau „a edifica“ ne scap` atunci c\nd ig-
nor`m istoria traducerilor [i comentariilor c`r]ii
Genezei. La fel, tenta]ia arhaiz`rii for]ate a tex-
telor liturgice – resim]it` [i ast`zi \n anumite
cercuri monahale – nu poate fi contracarat` de-
c\t printr-o asidu` cercetare a semanticii diacro-
nice proprie celor mai importante concepte
teologice. Eugen Munteanu ne propune ur-
marea unui parcurs labirintic \ntre contribu]iile
Fra]ilor Greceanu la traducerea Bibliei de la
Bucure[ti (1688) [i faimoasa polemic` dintre
Ion Heliade R`dulescu [i mitropolitul Andrei
{aguna \n jurul dezbaterii traductologice: „Dac`
Heliade s-a dovedit clarv`z`tor \n chestiunea
grafiei [i \n privin]a rosturilor norm`rii lexicale
[i a evolu]iei limbii literare române, stilul biblic
românesc a evoluat totu[i, p\n` acum, \n direc-
]ia conservator-tradi]ionalist` preconizat` de
{aguna“.

La fel de l`muritoare s\nt contribu]iile pro-
fesorului Munteanu \n marginea unor dezbateri
foarte recente, cum ar fi „Inconsecven]a orto-
grafic` cu motiva]ie confesional`: I(i)sus
H(ch)ristos“. Constat`m a[adar c`, dup` mai
bine de patru secole de la primele traduceri
f`cute din Vechiul [i Noul Testament, contro-
versele \ntre membrii breslei r`m\n foarte vii [i
intens disputate (vezi recenta discu]ie \n jurul
volumului Ancoratus de Sf. Epifanie al Sala-
minei, publicat de Editura Polirom).

Pentru a combate at\t s`r`cia lexical` din
zona profan`, c\t [i rigiditatea op]iunilor traduc-
tologice din sfera limbajului sacru, este indis-
pensabil` citirea acestui excep]ional volum al
profesorului Eugen Munteanu.
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